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Context 

The  one‐page  large  document we  analyze,  kept  in  the  Ben‐Zvi  Institute  in  Jerusalem,1  is  a 

petition signed by Muslim, Armenian, and Jewish residents of İzmir to approve a certain Bekhor 

Hayim haLevi’s character. Presenting collective petitions (ʿarż‐ı maḥżar) to complain about state 

officials or ordinary people was a very old  tradition  in  the Ottoman Empire. However, com‐

plaints were not always  the main reason  for compiling  these documents. By  the seventeenth 

century, dwellers in cities or in villages also expressed their preferences through such collective 

petitions.2 Thus, residents in different locales collectively declared their support of a government 

office holder or their other co‐dwellers in order to demonstrate the level of the local populace’s 

content. 3  The  document  under  consideration  can  be  regarded  as  a  collective  declaration 

supporting the cause of a Jewish man who was under investigation in nineteenth century İzmir.  

Bekhor haLevy4  was born  in  1817  to Nissim Refael haLevy, a well‐to‐do  Jew  in  İzmir.5 

Though we know very little about his early years, it seems that Bekhor  (the meaning of the name 

is “firstborn”) received a rabbinic education but became famous as an astronomer (which also 

meant a  fortuneteller), a magician, and a popular healer. He  is also known to have collected 

many Hebrew manuscripts in these fields.6 Bekhor was well connected in İzmir. One of his two 

sons, Refael, married  the  granddaughter of Rabbi Hayim Palache,  the Chief Rabbi of  İzmir. 

Eliyahu Mazliah, his  second  son, married a daughter of  the Shalem  family, a  rich merchant 

household. Eliyahu immigrated to Palestine and settled in Jerusalem in 1934, bringing with him 

 

1   YBZ L‐0137.  It measures 79 x 52 cm. Our thanks to Dr. Lavi Shay, director of the Ben‐Zvi Institute 
Library, for providing us with a copy of this document and enabling its publication. 

2   İnalcık, “Şikâyet Hakkı.” 
3   For various petitions regarding Ottoman Palestine in the same period see Avcı, Lamire, Özdemir, 

“Collective Petitions.”                                                                                                                                                          
4    Interestingly, the title chelebi (Tr. çelebi) appears only in the Hebrew sources for Bekhor but not 

in hundreds of documents produced by Ottoman central and local authorities. In the document we 
see Şābetāy Levi with the same title (see the text). This calls for a check of other cases of Jews who 
are noted with honorific titles. For titles in the Ottoman Empire, see Tülüveli, “Honorific Titles”. 

5    His  “Ottoman  identity  card”  (Devlet‐i  ʿAliyye‐i  ʿOsmāniyye  teẕkiresi)  issued by  the Ministry of 
Internal Affairs (Neẓāret‐i Umūr‐ı Dāḫiliyye) clearly states that he was born  in 1817 (H.1233). The 
Central Archives for the History of the Jewish People, Jerusalem, P‐74/1. 

6    HaCohen, “Rabi Chelebi Behor Haim.” 
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many  of  his  father’s manuscripts. 7  Eliyahu’s  son,  Avraham  (1901‐1990),  died  in  Jerusalem.8 

Bekhor died in his native city, İzmir on September 22, 1905.9 

Bekhor haLevy, who was  involved  in a  real estate  lawsuit, managed  to get a certificate 

attesting  to  his  positive  personality  as  a  loyal  and  beneficial  Ottoman  subject.  Dozens  of 

Muslims, nearly twenty Armenians, and over a hundred Jews (including his son, Baḫur Refāʿīl 

Levi), all citizens of İzmir, signed the document. Moreover, representatives of twelve of the city’s 

Jewish guilds also signed it, thus adding, at least symbolically, hundreds if not over a thousand 

other men. Who was Bekhor haLevy? How was he able to secure this letter? And by whom was 

it meant to be read – in İzmir or even in the capital? The reader may raise more questions, but 

these call for a much broader future research that will be based on Hebrew documents, rabbinic 

responsa  literature,  and Ottoman  documents  produced  by  local  and  central  governments.10 

Until then, we can still note a few matters of interest: The discourse about Ottoman subjectivity 

versus  a  foreign  one;  relations  between members  of  the  various millets  in  the midst  of  the 

Tanzimat period; the need of such a “recommendation” in the age when niẓāmiye courts began 

operating; the importance of the guilds (the “eṣnāf”) as an important protagonist – at least in 

intra‐communal matters; the presence of so many Jews, some of whom are known as belonging 

to the upper echelons of Jewish society at the time – and the absence of others, hinting at inner 

networks. Even petty matters such as the use of a personal stamp, Jews writing their names in 

Latin  characters,  the  fact  that  they  resorted  to  such  a measure,  and more,  all  attest  to  the 

beginning of a cultural change among Ottoman Jews.11 

 

  

 

7   Some are now in the collection of the National Library of Israel, while others may have made their 
way to Prof. Meir Benayahu’s collection in Jerusalem. 

8   https://tinyurl.com/y778tvn7 (accessed September 18, 2022).  
9    His tombstone is found in Gürçeşme Cemetery, I‐4 153 (courtesy of the academic research site “A 

World Beyond: Jewish Cemeteries in Turkey, 1583‐1990” of the Goldstein‐Goren Diaspora Research 
Center at Tel Aviv University, headed by Prof. Minna Rozen). 

10   We intend to conduct such a research, based on hundreds of documents soon.  
11   As can be seen in the fascimile, not all the seals are legible or they are only partly legible. At this                

stage of our  research, we  transcribed Ottoman Turkish words  (and only seals when  there  is no 
word), checking the Armenian and Hebrew seals and stamps as well. We would like to thank Diana 
Yayloyan for her help with the Armenian words. 
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Transcription 

İşbu  mevżūʿ olan  mühür  ve  imżālar  muḳırrān‐ı  ahālīniñ  mühür  ve  imżāları  oldıġı 

añlaşılmış olmaġla taṣdīḳen temhīr olunmuşdur fī 4 Receb sene 1285 
 

[...]12  

İzmir ahālīsinden ve ḫāḫām ṭāʾifesinden Baḥur Levi tebʿa‐i ṣādıḳa‐i salṭanat‐ı seniyyeden 
ve  ehl‐i  ʿırż  ve  nāmūsdan  ve  herkes  kendüsinden  emīn  ve  ḫoşnūd  olur  bir  ādem  olub 
muḳaddemā  bir  emlāk  nizāʿından  ṭolayı  bi‐ġayr‐ı  ḥaḳḳ  külliyetlü  żarar‐dīde  olması 

memleketce mūcib‐i  teʾessüf  olmuş  iken  bu  defʿa  daḫı  zātına  haḳāret  olunması  sāʾir 
hemşehrīlerimizle  berāber  cümlemize  teʾessür‐i  ʿaẓīmi mūcib olmuşdur. Mumā  ileyhiñ 

gerek  kendüsi  ve  gerek  familyası  mineʾl‐ḳadīm  salṭanat‐ı  seniyyeniñ  ḫayr‐ḫvāhı  olub 
müteveffā  pederi  ve  ceddi  müsteʾmen  olduḳları  ḥālde  devlet‐i  ʿaliyye  ve  millet‐i 

ʿOsmāniyyeye kemāl‐i ṣadāḳat ve muḥabbetlerinden tābiʿiyyet‐i ecnebiyyeyi terk ile zīr‐i 
cenāḥ‐ı müstelzimüʾl‐felāḥ  salṭanat‐ı  seniyyeye  ṣıġınmış  bulunduḳları  ve  kendüsi  daḫı 
peder  ve  ceddiniñ  eserinden  ayrılmaz  ḥāliyle meşġūl  beyneʾl‐ahālī muʿteber  her  ḥālde 
muʿtemed  vaẓīfe‐i  tābiʿiyyetini  bilür  aṣdıkā‐i  tebʿadan  bulundıġı  her  birerlerimiziñ 

meczūmı oldıġından beyān‐ı ḥāl żımnında terḳīm ve ṭaraflarımızdan imżā ve temhīr ḳılındı 
fī 11 Cemāziyü’l‐āḫir sene 1285 ve fī 15 Eylül 1284 

 

[Line 1]13 
 

[Line 2]  [Line 3] 

Bende [...]    Bende [...]  H ̮açaṭur Aġazaryān 
Bende  Es‐seyyid  El‐ḥāc   
İsmāʿīl[?] 

kātibi Es‐seyyid İbrāhīm 

Edhem 1284 

Kiforḳ Elmasyān Temyīz‐i 
ḥuḳūḳ aʿżāsından 

Bende Es‐seyyid Meḥmed 

Emīn 

Bende Zeynelʿābidīn 

Rıżvān  

 

Bende sāʿatçi Serkiz 

Bende Meḥmed Nūrī 128214  Bende ʿAlī   İstefan Balasanyān 

Bende ʿAbdülḥalīm  Bende Es‐seyyid İbrāhīm 

[?]  

Artin Papazyān tüccār 

Bende S ̣āliḥ  [...]    Bende [...]  Ḳarabet Bedrosyān 

 

12   İllegible seal. 
13   In line 1, we transcribed only the seals unless personal details were written as in ʿ Osmān ʿ Ömerzāde 

Kātib‐i Bānḳ‐ı ʿOsmānī. 
14   Date on the seal most probably refers to the date when the seal was made. Only the legible dates 

on seals are mentioned.  
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Bende Es‐seyyid Muṣṭafā 
1284 

Bende Es‐seyyid İsmāʿīl 
ʿİṣmet 

Simon Dimyān 

Bende Es‐seyyid ʿAlī Rıżā 

1280 

Bende Ebūbekir   H ̮açaṭur Ḳaraḳaşyān 

Bende ʿOsmān Nūrī [?] 

1282 

Bende Es‐seyyid ʿOsmān  Serkiz ʿArabyān 

Bende Meḥmed Faʿit [?] 

1272 

Bende [...]  Ḥācı Ohannes ʿAvakisyān 

Bende Meḥmed Emīn  Bende ʿAlī  Serkiz Artinyān 

Bende [...]  Bende Ḥasan  Ḥācı Aḳob Aġacānyān 
Bende ʿOsmān ʿÖmerzāde 

Kātib‐i Bānḳ‐ı ʿOsmānī 

Bende Meḥmed Tevfīḳ   
 

Aḳob Simonaki 

 

Bende Es‐seyyid H ̣asan 

Ḫayrī 

Bende ʿAlī 

 

Aḳob Davityan15 

 

Bende Süleymān Sāmi  Bende Es‐seyyid Aḥmed 

1280 

 

Bende Üveys Fetḥī  Bende ʿĀṭıf 1280   

Bende Aḥmed S ̣ādıḳ 1280  Bende Tevfīḳ [?] 1281   

Bende Es‐seyyid Muṣṭafā 
maẓhar‐ı nūr‐ı ilāhī 

Bende Muṣṭafā  [12]85   

Bende Es‐seyyid Meḥmed 
Ṭāhir 

Bende Meḥmed ʿAlī16    

Bende [...]  Bende Meḥmed Emīn 1281   

Bende [...]  Bende be‐cū ḫātem‐i mühr‐
i ʿAlī//lākin müstemirr‐i 
ʿizz u velī 

 

Bende [...]  Bende Süleymān [...] 1282   

 

 

[Line 4] 

 

[Line 5]  [Line 6] 

Banḳ‐ı ʿOsmāniyye’den 

İstefan Nubaryān  

Bende Yaḳo Ḳohen  
 

Bende Refāʿīl İsḥāḳ S ̣ansolo 

Mıḳırdiç Ohanyān  Bende Yeşoa Albaġlı  Bende Avram Bardavid 

Ḳarabet Şāhinyān  Bende Yuda Ponpaz  Bende Mūṣā [...] 

 

15   His signature is in Roman characters. 
16   This seal also has “M. A.” in Roman characters. 
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Isparṭalıoġlı Zaḫariya [?]  Bende Avram Benşuşān  Bende Rabenu Yaḳo Albaġlı 
Kiforḳ Ḫorasānyān  Bende Yosef Aboāv [?]  Bende Yaḳo Ḥabif 

Ḳalusṭ Ḳumaryān [?] 

İngiliz Ḳonsolos tercümānı 

Bende Avram Benġabay 

 

Bende Ḥāim Ventura 

  Bende Ḥāim Benġabay  Bende İsḥāḳ Ardi[ti] 
  Bende Refael Alazraḳi  Bende ḫāḫām İsḥāḳ Biçon 
  Bende İsrāʿīl Estruġo  Bende ḫāḫām Şimoʿīl Sināy 

  Bende Baḥur Yeşoā Ḳori  Bende İsrāʿīl Albaġlı 

  Bende Yuda Ḳohen  Bende Mūṣā Romi 

  Bende Ḥāʾim Sināī  Bende ḫāḫām Avram Yosef 
  Bende İsḥāḳ Kohen  Bende ḫāḫām H ̣āim İsḥāḳ 

Naḥum 
  Bende İsḥāḳ Cicurel   Bende ḥekīm Şimoʿīl 

miPādova  

  Bende İsḥāḳ Alġranate  Bende Siyon Aziḳri 
  Bende Mūṣā Şuḥāmi  Bende ḫāḫām Eliya Susi 
  Bende Baruḥ İsrāʿīl  Bende Yuda Yabes 

  Bende aʿżā H ̣āim Ḳohen   Bende İsḥāḳ Sinay 
 

 

[Line 7] 

 

[Line 8]  [Line 9] 

Bende ḫāḫām Mūṣā Barḳī  Bende ḫāḫām Haron 

Avram Ḳohen Arias 

Bende Avram Sivita 

 

Bende ḫāḫām Yaḳo 
Melamed 

Bende Avram Ḳardozo  Bende Avram S ̣ansolo 

 

Bende ḫāḫām H ̣āim Baḫur 
Ḥabif 

Bende Rabeno Ḳori  Bende Ḥāim K ̣ohen 

 

Bende Yaḳo Çaviz  Bende ḫāḫām S ̣alamon 

Ardit[i] 

Bende Avram Ḳarmona 

Bende ḫāḫām Nesim Mūṣā 
Ḳohen Arias 

Bende ḫāḫām Rahamim 

Nesim İsḥaḳ Palaçi 
Bende Çelebi Şābetāy Levi 

Bende İsḥaḳ K ̣orī  Bende ḫāḫām Yosef Baḫur 
Avram 

Bende Avram Mātiya 

 

Bende Mordeḫay Ḳarmona  Bende ḫāḫām H ̣āim 
Şemtov Melamed 

Bende Baḫur Mūṣā 
Yerūşalemī 

Bende Ben Siyon Taranto  Bende ḫāḫām Yosef Ardit[i]  Bende Baḫur Refāʿīl Levi  
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Bende Marḳado Beraḫa 
Danon 

Bende Avram Mizrāḥī  Bende Meir Ḳohen 

 

Bende Ruben Esperansa  Bende ḫāḫām Yuda Rebi  Bende S ̣alamon Benġiyāt 

Bende Haron Azriel  Bende Halifa Poliṭi  Bende Yosef Ḳohen 

Bende Baḫur Yeşoa Ardit[i]  Bende Baḫur Yomtov 

Danon 

Bende Baḫur Avram 
Sustiyel 

Bende David Rabenu 

Albaġlı 

Bende Nesim Ruso  

 

Bende ḫāḫām Baḫur Yaḳo 
Yaġbes 

  Bende Mūṣā Ades   Bende ḫāḫām Refāʿīl 
Eliezer 

  Bende Refāʿīl Ruso   Bende ḫāḫām H ̣āim Mūṣā 
H ̮asan 

  Bende ḫāḫām Danyel 

Ḳohen 

Bende Ġabriel Mizrāḥī 
 

 

 

[Line 10] 

 

[Line 11]  [Bottom Line]17 

  

Bende H ̣āim Çorbacı  Bende tüccār Salomon 

Roditi  

ketḫüdā‐yı eṣnāf‐ı [Yahūdī]  
naʿlıncılar 

Bende David Albaġlı  Bende tüccār Ḥāim Politi   ketḫüdā‐yı eṣnāf‐ı [Yahūdī]  
billūrcılar 

Bende Nesim BenʿEzrā  Bende tüccār Yosef Şalom18  ketḫüdā‐yı eṣnāf‐ı [Yahūdī] 
tenekeciler 

Bende ḫāḫām Şimoʿīl 

Ḳalimide 

Bende Yosef Benʿezrā 

 

ketḫüdā‐yı eṣnāf‐ı Yahūd[ī] 
terziler 

Bende ḫāḫām Şimoʿīl 

Ḳalimide 

Bende Meir Benḳabbay 
 

ketḫüdā‐yı eṣnāf‐ı [Yahūdī] 
sīmciler 

Bende Nesim deÇāves  Bende Danyel ʿAşem  [Yahūdī] baḳḳālbaşı  
Bende Nesim deÇāves  Bende ḫāḫām Moşe 

A[l]ḳranati 
ketḫüdā‐yı Yahūd[ī] 
ḳazzāzlar eṣnāfı 

Bende Yosef Moşe Benḳiyāt  Bende Yaḳo Sonsin[?] 
 

ketḫüdā‐yı Yahūd[ī] 
manavlar eṣnāfı 

 

17   This line is the transcription of the Ottoman‐Turkish seals. The Hebrew words above these seals 
have been verified and we can see that the content corresponds to the seals. 

18   His signature is in Roman characters. 
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Bende ḫāḫām Aharon 
dePās 

Bende David Rebi 

 

ketḫüdā‐yı eṣnāf‐ı [Yahūdī] 
tiftikciler 

Bende Yosef Ḳohen H ̮emsi  Bende İsḫaḳ Rebi ṣarrāf   [...]   

Bende Rabeno Yaḳo Şahul  Bende ḫāḫām H ̣āim Nesim 
A[l]ḳranati 

ketḫüdā‐yı eṣnāf‐ı [Yahūdī] 
iskemleciler 

Bende ḫāḫām Nesim Barki  Bende İlyā Alazrāki  ketḫüdā‐yı eṣnāf‐ı [Yahūdī] 
yapaġıcılar 

Bende ḫāḫām Şemṭov 
Alazraki 

   

Bende ḫāḫām Avram Rebi     

Bende tüccār Moşe Şalom      

Bende Moşe Arditi      

Bende ʿAluşer Maṭalon     

Bende Moşe Alazraki     

 

 

Translation 

It  is  hereby  certified  that  the signatures  and  applied  stamps  belong  to  those  of  the 

inhabitants who made statements, and they are genuine and original 21 October 1868. 

A resident and a rabbi in İzmir, Bekhor Levy is a loyal citizen of the Sublime Porte 

and is an honorable man. Everyone in İzmir is fond of him. Previously, he was unjustly 

harmed totally due to a quarrel over property, which made us unhappy in the city. And 

now he was  again harassed, which  caused  great  sadness  to  all of us  and  all our  co‐

citizens. Both the said honorable man himself and his family have been very beneficial 

to the Sublime Porte from very old days. His father and his ancestors had been protégés 

[of foreign states]. Yet, due to their loyalty to and friendship for the Porte, they gave up 

being the subjects of foreign countries and took refuge under the beneficial wings of the 

Sublime Porte. Being on the footprints of his ancestors he is known among the people 

[of İzmir] as credible and trustworthy. Each one of us recognizes that he is a loyal citizen 

who knows his national duty. Therefore, we wrote this within the [above] text and signed 

and stamped it. 29 September 1868 / 27 September 1868.  

[Line 1]   [Line 2]  [Line 3] 
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[Your] servant [...]    [Your] servant [...]  Ḫaçaṭur Aġazaryān 
[Your] servant Es‐seyyid 

El‐ḥāc   İsmāʿīl[?]    

[Your] servant Es‐seyyid 

İbrāhīm Edhem 1284 

Kiforḳ Elmasyān member 
of the appellate court 

[Your] servant Es‐seyyid 

Meḥmed Emīn 

[Your] servant 

Zeynelʿābidīn Rıżvān 

 

Serkiz watch maker/seller 

[Your] servant Meḥmed 

Nūrī 1282 

[Your] servant ʿAlī  İstefan Balasanyān 

[Your] servant [...]    [Your] servant Es‐seyyid 

İbrāhīm [?] 

Artin Papazyān merchant 

[Your] servant S ̣āliḥ  [...]    [Your] servant [...]  Ḳarabet Bedrosyān 

[Your] servant Es‐seyyid 

Muṣṭafā 1284 
[Your] servant Es‐seyyid 
İsmāʿīl ʿİṣmet 

Simon Dimyān 

[Your] servant Es‐seyyid 

ʿAli Rıżā 1280 

[Your] servant Ebūbekir 

[...] 

Ḫaçaṭur K ̣araḳaşyān 

[Your] servant ʿOsmān 

Nūrī [?] 1282 

[Your] servant Es‐seyyid 

ʿOsmān 

Serkiz ʿArabyān 

[Your] servant Meḥmed 

Faʿit [?] 1272 

[Your] servant [...]  Ḥācı Ohannes ʿAvakisyān 

[Your] servant Meḥmed 

Emīn 

[Your] servant ʿAlī  Serkiz Artinyān 

[Your] servant [...]  [Your] servant Ḥasan  Ḥācı Aḳob Aġacānyān 
[Your] servant ʿOsmān 

ʿÖmerzāde Clerk of the 

Ottoman Bank 

[Your] servant Meḥmed 

Tevfīḳ   
 

Aḳob Simonaki 

 

[Your] servant Es‐seyyid 

Ḥasan H ̮ayrī 

[Your] servant ʿAlī 

 

Aḳob Davityan 

 

[Your] servant [...] 

Süleymān Sāmi   

[Your] servant Es‐seyyid 

Aḥmed 1280 

 

[Your] servant Üveys Fetḥī  [Your] servant ʿĀṭıf 1280   

[Your] servant Aḥmed 
Ṣādıḳ 1280  

[Your] servant Tevfīḳ [?] 
1281 

 

[Your] servant Es‐seyyid 
Muṣṭafā maẓhar‐ı nūr‐ı 
ilāhī 

[Your] servant Muṣṭafa 
[12]85 

 

[Your] servant Es‐seyyid 
Meḥmed T ̣āhir 

[Your] servant Meḥmed 

ʿAlī 
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[Your] servant [...]  [Your] servant Meḥmed 

Emīn 1281 

 

[Your] servant [...]  Look for the  final seal of 
Ali // but continuous 
power and authority 

 

[Your] servant [...]  [Your] servant Süleymān 

[...] 1282 

 

 

 

[Line 4] 

 

[Line 5]  [Line 6] 

İstefan Nubaryān from the 

Ottoman Bank 

[Your] servant Yaḳo Ḳohen  
 

[Your] servant Refāʿīl 

İsḥāḳ S ̣ansolo 
Mıḳırdiç Ohānyān  [Your] servant Yeşoa 

Albaġlı 

[Your] servant Avrām 

Bārdavid 

Ḳarabet Şāhinyān  [Your] servant Yuda 

Ponpaz 

[Your] servant Mūṣā [...] 

Ispārṭalıoġlu Zaḫariya [?]  [Your] servant Avram 

Benşuşān 

[Your] servant Rabenu 

Yāḳo Albaġlı 
Kiforḳ Ḫorasānyān  [Your] servant Yosef 

Aboāv [?] 

[Your] servant Yaḳo H ̣abif 

Ḳalusṭ Ḳumāryān [?] 
Translator of the English 

consul 

[Your] servant Avram 

Benġabay 

 

[Your] servant H ̣āim 

Ventura 

  [Your] servant H ̣āim 

Benġabāy 

[Your] servant İsḥāḳ 
Ardi[ti] 

  [Your] servant Refael 

Alazraḳi 
[Your] servant Rabbi İsḥāḳ 
Biçon 

  [Your] servant İsrāʿīl 

Estruġo 

[Your] servant Rabbi 

Şimoʿīl Sināy 

  [Your] servant Baḥur 
Yeşoa Ḳorī 

[Your] servant İsrāʿīl 

Albaġlı 

  [Your] servant Yudā 

Ḳohen 

[Your] servant Mūṣā Romi 

  [Your] servant H ̣āim Sināī  [Your] servant Rabbi 

Avram Yosef 
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  [Your] servant İsḥaḳ 
Kohen 

[Your] servant Rabbi Ḥāim 

İsḥāḳ Naḥum 
  [Your] servant İsḥaḳ 

Cicurel  

[Your] servant Şimoʿīl 

miPadova physician 

  [Your] servant İsḥaḳ 
Alġranate 

[Your] servant Siyon 

Aziḳri 
  [Your] servant Mūṣā 

Şuḥāmi 

[Your] servant Rabbi Eliya 

Sūsī 

  [Your] servant Baruḥ 
İsrāʿīl 

[Your] servant Yudā Yābes 

  [Your] servant H ̣āim 

Ḳohen member [of 

council] 

[Your] servant İsḥāḳ Sinay 

 

 

[Line 7] 

 

[Line 8]  [Line 9] 

[Your] servant Rabbi Mūṣā 
Barḳī 

[Your] servant Rabbi 

Haron Avram Ḳohen Arias 

[Your] servant Avram 

Sivita 

 

[Your] servant Rabbi Yaḳo 
Melamed 

[Your] servant Avram 

Ḳardozo 

[Your] servant Avram 

S ̣ansolo 

 

[Your] servant Rabbi Ḥāim 

Baḫur H ̣abif 
[Your] servant Rabeno 

Ḳori 

[Your] servant H ̣āim 

Ḳohen 

 

[Your] servant Yaḳo Çaviz  [Your] servant Rabbi 

S ̣alamon Ardit[i ] 

[Your] servant Avram 

Ḳarmona 

[Your] servant Rabbi 

Nesim Mūṣā K ̣ohen Arias 
[Your] servant Rabbi 

Rahamim Nesim İsḥaḳ 
Palaçi 

[Your] servant Çelebi 

Şābetāy Levi 

[Your] servant İsḥaḳ Ḳorī  [Your] servant Rabbi Yosef 

Baḫur Avram 
[Your] servant Avram 

Mātiya 

 

[Your] servant Mordeḫay 
Ḳarmona 

[Your] servant Rabbi Ḥāim 

Şemtov Melamed 

[Your] servant Baḫur Mūṣā 
Yerūşalemī 
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[Your] servant Ben Siyon 

Taranto 

[Your] servant Rabbi Yosef 

Ardit[i] 

[Your] servant Baḫur 
Refāʿīl Levi  

 

[Your] servant Marḳado 
Beraḫa Danon 

[Your] servant Avram 

Mizrāḥī 
[Your] servant Meir Kọhen 

 

[Your] servant Ruben 

Esperansa 

[Your] servant Rabbi Yuda 

Rebi 

[Your] servant S ̣alamon 

Benġiyāt 

[Your] servant Haron 

Azriel 

[Your] servant Halifa Poliṭi  [Your] servant Yosef 

Ḳohen 

[Your] servant Baḫur 
Yeşoa Ardit[i] 

[Your] servant Baḫur 
Yomtov Danon 

[Your] servant Baḫur 
Avram Sustiyel 

[Your] servant David 

Rabenu Albaġlı 

[Your] servant Nesim Ruso  

 

[Your] servant Rabbi 

Baḫur Yaḳo Yaġbes 
  [Your] servant Mūṣā Ades   [Your] servant Rabbi 

Refāʿīl Eliezer 

  [Your] servant Refāʿīl Ruso   [Your] servant Rabbi Ḥāim 

Mūṣā Ḫasan 

  [Your] servant Rabbi 

Danyel Ḳohen 

[Your] servant Ġabriel 
Mizrāḥī 
 

 

[Line 10] 

 

[Line 11]  [Bottom Line] 

[Your] servant H ̣āim 

Çorbacı 

[Your] servant Salomon 

Roditi merchant 

Head of [Jewish]  

horseshoemakers’/nailmakers’ 

guild 

[Your] servant David 

Albaġli 

[Your] servant H ̣āim 

Politi merchant  

Head of [Jewish] glassware 

makers’/sellers’ guild 

[Your] servant Nesim 

Benʿezrā 

[Your] servant Yosef 

Şalom merchant 

Head of [Jewish] tinsmiths’ 

guild 

[Your] servant ḫāḫām 
Şimoʿīl Ḳalimide 

[Your] servant Yosef 

Benʿezrā 

 

Head of [Jewish] tailors’ guild 

[Your] servant ḫāḫām 
Şimoʿīl Ḳalimide 

[Your] servant Meir 

Benḳabbay 
 

Head of [Jewish] 

embroiderers in silver thread 

guild 

[Your] servant Nesim 

deÇāves 

[Your] servant Danyel 
ʿAşem 

Head of [Jewish] grocers 
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[Your] servant Nesim 

deÇāves 

[Your] servant ḫāḫām 
Moşe A[l]ḳranati 

Head of Jewish silkmakers’ 

guild 

Bende Yosef Moşe 

Benḳiyāt 
[Your] servant Yaḳo 
Sonsin? 

 

Head of Jewish fruit and 

vegetable sellers’ guild  

 

[Your] servant Rabbi 

Ahāron dePās 

[Your] servant David 

Rebi 

 

Head of [Jewish] producers of 

mohair wool guild 

[Your] servant Yosef 

Ḳohen H ̮emsi 

[Your] servant İsḫaḳ Rebi 
money changer 

[...]   

[Your] servant Rabeno 

Yaḳo Şahūl 
[Your] servant Rabbi 

Ḥāim Nesim A[l]ḳranati 
Head of [Jewish] street 

vendors’ guild 

[Your] servant Rabbi 

Nesim Bārki 

[Your] servant İlyā 

Alazrāki 

Head of [Jewish] producers of 

woolen cloth guild 

[Your] servant Rabbi 

Şemṭov Alazraki 
   

[Your] servant Rabbi 

Avram Rebi 

   

[Your] servant Moşe 

Şalom merchant 

   

[Your] servant Moşe 

Arditi  

   

[Your] servant ʿAluşer 

Maṭalon 
   

[Your] servant Moşe 

Alazraki 
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Facsimile 
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